
AYAH 6  

Al-Mulk (67:6) 

ٱل مَصِيرََُوَبِئ سَََجَهَنَّمَََعَذاَبََُبرَِب هِِمَ ََكَفرَُواَ َوَلِلَّذِينََ  

And for those who disbelieved in their Lord is the 

punishment of Hell, and wretched is the 

destination(Saheeh International)  

برَِب ِهِمَ َكَفرَُواَ َوَلِلَّذِينََ   - - - - >Jf 

 

وََ Harf Atf  

 Jaar Majroor /Ism Mowsool : لِلَّذِينََ

         For those who 

 هم Fi’l Maadi /Faa’il :  كَفرَُواَ 

            They disbelieved 

  Jaar Majroor / M+MI - - - >MBF     Silatul Mowsool :  برَِب ِهِمَ 

            In their Master 

 

 

جَهَنَّمَعَذاَبَُ   - - - - > JI (M+MI)  

 

 Mubtada Muakkhar 

( َجَهَنَّم   is feminine) 
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ٱل مَصِيرََُوَبِئ سََ    - - - - > separate sentence 

 

  Fi’l Tahajjub - - - what a terrible   بِئ سََ

َبئِ سََ Faa’il of :   ٱل مَصِيرَُ   - - - the place 

 

And especially for those who disbelieved in their Master is the punishment 

of Hellfire and what a terrible place to be!  

OR 

The punishment of hell is specially for those who disbelieved in their Master. 

And what a horrible place to be!  

 

 

Sarf : 

 

صَائرٌََََِمَصِي رٌَوَصَي رُرَةًَوَصَي رًاََصَارَََيَصِي رَََُ            he became 

فرََُُكُف رًاَ ََكَافرٌََِكَفرََََيكَ                                               he disbelieved 
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